Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

eTlA dorigitivO-vasanta


In the kRti ‘eTlA dorigitivO’ – rAga vasanta, zrI tyAgarAja states that he has been able to behold the Lord.

P
eTlA dorigitivO rAma tanak(eTlA)

A
cuTlAra gaDiya dOvaku nAdu 


paTl(A)bhimanamu lEk(u)NDaga (eTlA)

C
pAda mahimO peddal-


(A)zIrvada balamO su-svarapu


nAda phalamO tyAgarAja 

khEda hara zrI nAtha tanak(eTlA)

Gist 


O Lord rAma! O Lord who relieves the afflictions of this tyAgarAja! O Consort of lakSmi!


While there are none with affection towards me all round for a distance of an hour, I wonder how I ever found You!


Is it the might of Your holy feet? or is it  the strength of blessings of elders? or is it the fruit of (my upAsana of) nAda with melodious svara? 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord rAma! (I wonder) how (eTlA) I (tanaku) (tanakeTlA) ever found (dorigitivO) You!

A
While there are (uNDaga) none (lEka) (lEkuNDaga) with affection (abhimAnamu) towards (paTla) (paTlAbhimAnamu) me (nAdu) all round  (cuTlAra) for a distance (dOvaku) (literally way) of an hour (gaDiya) (literally 24 minutes – one hour),  


O Lord rAma! I wonder how I ever found You!

C
Is it the might (mahimO) of Your holy feet (pAda)? or is it  the strength (balamO) of blessings (AzIrvada) of elders (peddala) (peddalAzIrvada)? or is it the fruit (phalamO) of (my upAsana of) nAda with melodious svara (su-svarapu)?  


O Lord who relieves (hara) the afflictions (khEda) of this tyAgarAja! O Consort (nAtha) of lakSmi (zrI)!


O Lord rAma! I (tanaku) wonder how I ever found You!

Notes – 


A – gaDiya –(tamizh nAzhigai) duration of 24 minutes – As per Indian tradition, a day consists of 60 hours (gaDiya) of 24 minutes each, as against 24 hours of 60 minutes each in Western System. 


A – gaDiya dOva – As per Tamil Dictionary, 7.5 nAzigai or 180 mins = 1 kAdam (tamizh) - approx 10 miles or 16 km. Therefore, gaDiya dOva is approximately 2.1 km. 

Devanagari

{É. B]Âõ™ôÉ nùÉäÊ®úÊMÉÊiÉ´ÉÉä ®úÉ¨É iÉxÉ(Eäò]Âõ™ôÉ)

+. SÉÖ]Âõ™ôÉ®ú MÉÊb÷ªÉ nùÉä´ÉEÖò xÉÉnÖù 

   {É]Âõ™ôÉ(Ê¦É)¨ÉÉxÉ¨ÉÖ ™äô(EÖò)hb÷MÉ (B)

SÉ. {ÉÉnù ¨ÉÊ½þ¨ÉÉä {Éäqù-

   (™ôÉ)¶ÉÒ´ÉÉÇnù ¤É™ô¨ÉÉä ºÉÖ-º´É®ú{ÉÖ

   xÉÉnù ¡ò™ô¨ÉÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ 

   JÉänù ½þ®ú ¸ÉÒ xÉÉlÉ iÉxÉ(Eäò]Âõ™ôÉ)


English With Special Characters

pa. e¶l¡ dorigitiv° r¡ma tana(ke¶l¡)

a. cu¶l¡ra ga·iya d°vaku n¡du 

   pa¶l¡(bhi)m¡namu l®(ku)¸·aga (e)

ca. p¡da mahim° pedda-

   (l¡)¿¢rv¡da balam° su-svarapu

   n¡da phalam° ty¡gar¡ja 

   kh®da hara ¿r¢ n¡tha tana(ke¶l¡)


Telugu

xms. FsÉýØ µ]Ljigji¼½ª¯[ LSª«sV »R½©«s(ZNPÉýØ)

@. ¿RÁVÉýØLRi gRi²T¶¸R¶V µ][ª«sNRPV ©yµR¶V 

   xmsÉýØ(Õ³Á)ª«sW©«sª«sVV ÛÍÁ[(NRPV)ßïágRi (Fs)

¿RÁ. FyµR¶ ª«sVz¤¦¦¦®ªsW |msµôR¶c

   (ÍØ)bdPLS*µR¶ ÊÁÌÁ®ªsW xqsVcxqs*LRixmso

   ©yµR¶ xmnsÌÁ®ªsW »yùgRiLSÇÁ 

   ÛÆÁ[µR¶ x¤¦¦¦LRi $ ©y´R¶ »R½©«s(ZNPÉýØ)


Tamil

T. GhXô ùRô3¬¡3§úYô WôU R](ùLhXô)


A. ÑhXôW L3¥3V úRô3YÏ SôÕ3 

    Th(Xô)©4Uô]Ø úX(Ï)iP3L3 (GhXô)

N. TôR3 U¶úUô ùTj3R3þ

   (Xô)ÊoYôR3 T3XúUô ^÷þvYW×

   SôR3 T2XúUô jVôL3Wô_ 

   úL2R3 aW cSôR2 R](ùLhXô)


R]dùLlT¥d ¡ûPjRôúVô, CWôUô!

Ñt±Ûm Sô¯ûL Y¯dÏ

Gu ÁÕ A©Uô]ªu±«ÚdL,


 R]dùLlT¥d ¡ûPjRôúVô, CWôUô!

(E]Õ) §ÚY¥ U¡ûUúVô! ùT¬úVôo 

B£ TXúUô! C²V ÑWØûP

SôRj§u TVú]ô! §VôLWôN²u 

ÕVo Lû[úYôú]! Uô UQô[ú]!


R]dùLlT¥d ¡ûPjRôúVô! CWôUô!


Sô¯ûL þ 24 ¨ªPeLs

Sô¯ûL Y¯ þ ÑUôo 2 ¡.Á. 


Kannada

®Ú. GmÛÇ ¥æàÂW~ÈæãÞ ÁÛÈÚß }Ú«Ú(OæmÛÇ)

@. ^ÚßmÛÇÁÚ VÚt¾Úß ¥æàÞÈÚOÚß «Û¥Úß 

   ®ÚmÛÇ(»)ÈÚáÛ«ÚÈÚßß ÅæÞ(OÚß)yuVÚ (G)

^Ú. ®Û¥Ú ÈÚßÕÈæàÞ ®æ¥Ú§-

   (ÅÛ)ÌÞÁÛÊ¥Ú ¶ÄÈæàÞ ÑÚß-ÑÚÊÁÚ®Úâ´

   «Û¥Ú ±ÚÄÈæàÞ }ÛÀVÚÁÛd 

   SæÞ¥Ú ÔÚÁÚ * «Û¢Ú }Ú«Ú(OæmÛÇ)


Malayalam

]. FSvem sZmcnKnXnthm cma X\(sISvem)

A. NpSvemc KUnb tZmhIp \mZp 

   ]Svem(`n)am\ap te(Ip)WvUK (F)

N. ]mZ alntam s]±þ

   (em)ioczmZ _etam kpþkzc]p

   \mZ ^etam XymKcmP 

   tJZ lc {io \mY X\(sISvem)


Assamese

Y. A®òôç åVç×»×G×Töã¾ç »ç] TöX(åEõ®òôç)

%. $JÇô®òôç» G×QöÌ^ åVç¾EÇõ XçVÇ 

   Y®òôç(×\ö)]çX]Ç å_(EÇõ)‰øG (A)

$Jô. YçV ]×c÷ã]ç åY�-

   (_ç)`Ý¾ïçV [ý_ã]ç aÇ-º¾»YÇ

   XçV Zõ_ã]ç ±Ì^çG»çL 

   åFV c÷» `ÒÝ XçU TöX(åEõ®òôç)


Bengali

Y. A®òôç åVç×Ì[ý×G×Töã[ýç Ì[ýç] TöX(åEõ®òôç)

%. »JÇô®òôçÌ[ý G×QöÌ^ åVç[ýEÇõ XçVÇ 

   Y®òôç(×\ö)]çX]Ç å_(EÇõ)‰øG (A)

»Jô. YçV ]×c÷ã]ç åY�-

   (_ç)`Ý[ýïçV [ý_ã]ç aÇ-Ø‘öÌ[ýYÇ

   XçV Zõ_ã]ç ±Ì^çGÌ[ýçL 

   åFV c÷Ì[ý `ÒÝ XçU TöX(åEõ®òôç)


Gujarati

~É. +è`Ãò±ÉÉ qöÉèÊ­÷ÊNÉÊlÉ´ÉÉà ­÷É©É lÉ{É(Hèí`Ãò±ÉÉ)

+. SÉÖ`Ãò±ÉÉ­÷ NÉÊeô«É qöÉà´ÉHÖí {ÉÉqÖö 

   ~É`Ãò±ÉÉ(Ê§É)©ÉÉ{É©ÉÖ ±Éà(HÖí)ieôNÉ (+è)

SÉ. ~ÉÉqö ©ÉÊ¾ú©ÉÉà ~Éètö-

   (±ÉÉ)¶ÉÒ´ÉÉÇqö ¥É±É©ÉÉà »ÉÖ-»´É­÷~ÉÖ

   {ÉÉqö £í±É©ÉÉà l«ÉÉNÉ­÷ÉWð 

   LÉàqö ¾ú­÷ ¸ÉÒ {ÉÉoÉ lÉ{É(Hèí`Ãò±ÉÉ)


Oriya

`. HVîÐ Ò]ÐeÞþNÞ[ÞÒgÐ eþÐc [_(ÒLVîÐ)

@. QÊVîÐeþ NXÞ¯Æ Ò]ÐgLÊ _Ð]Ê 

   `VîÐ(bÞþ)cÐ_cÊ Òmþ(LÊ)¨ÆN (H)

Q. `Ð] ckÞþÒcÐ Ò`~-

   (mþÐ)hÑgàÐ] amþÒcÐ jÊ-jçgeþ`Ê

   _Ð] $¼mþÒcÐ [ÔÐNeþÐS 

   ÒM] kþeþ hõÑ _Ð\ [_(ÒLVîÐ)


Punjabi

a. B~Sks ]¨ujuIuYm¨ jsg Y`(E~Sks)

A. MxSksj IuUh ]¨mEx `s]x 

   aSks(ue)gs`gx k~(Ex)XUI (B~)

M. as] gupg¨ a~°]-

   (ks)ovj¯s] dkg¨ nx-n¯jax

   `s] bkg¨ YisIjsO 

   G~] pj o®v `s\ Y`(E~Sks)

